Véc:

Sdéleni dodatec¢nych informaci k zadavacim podminkam dodavatelum verejné zakazky

..Mezinirodni audit vvzkumu, vyvoje a inovaci v CR* ev. &slo VZ: 60032422

Dne 27. 7. 2009 obdrzel zadavatel vefejné zakazky prostfednictvim konzultanta dotaz
vznesenym dodavatelem Karen Henderson, s ohledem na ustanoveni § 49 odst. 1 zakona ¢.
137/2006 Sh., o vefejnych zakazkach (dale jen ,,zakon®) se jedna o dotaz poloZeny po
zékonné 1hité. Ve snaze o predejiti vykladovym nejasnostem zadévaci dokumentace sdéluje
konzultant vefejné zakazky dle ustanoveni § 49 odst. 3 zakona tyto dodatecné informace
k zadavacim podminkam.

The bellow mentioned question was delivered on July, 27 thus it can be considered as being
after the statute of limitation according to the legal regulation of the Section 49, subsection 1
of the Act No. 137/2006 on public tender. In effort to anticipate the misunderstanding over
tender documentation the contractor gives additional information according to the Section
49, subsection 3 of the Act.

Question

We would be grateful if you could clarify the translation requirements of submitting a
proposal. Specifically whether all documents (for example, the administrative information /
official documents pertaining to each consortium organisation as well as the proposal itself)
need to be presented in the Czech language and also clarification of what is acceptable as an
‘officially authenticated' translation.

Answer in Czech: Zadavatel stanovil dle ustanoveni § 44 odst. 3 pism. e) zdkona, Ze nabidky

musi byt zpracovany v ceském jazyce. Tato podminka je uvedena v bodu 3.1. a 7.1. zadavaci

dokumentace. Povinnost dodrzet predepsany jazyk se vztahuje na vSechny nezbytné casti

nabidky definované na strané 28 zadavaci dokumentace (anglickd verze) a strané 24 (Ceskd

verze). Pokud je nékterd z listin predkiadana v cizim jazyce, napi. proto, ze byla vystavena

wradem &i orednem z jiného statu ne? je CR, pak je treba, aby byla prelofena do ceského

jazvka a tento preklad byl opatren tlumocnickou (prekladatelskou) doloZkou. Neplnéni této

podminky je duvodem pro vyirazeni nabidky a ndsledné vvlouceni uchazece ze zadavaciho

Fizeni. V cizim jazvku by mohly byt pouze listiny dopliiujici, které nejsou rozhodné ani pro

posouzeni ani pro hodnoceni nabidky.

Answer in English: The contractor stipulates according to the legal requlation of the Section

44, subsection 3e of the Act that the bid must be provided in the Czech language. This
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prerequisite, stated in sections 3.1 and 7.1. of the tender documentation, applies to all

essential parts of the bid as specified in the bid content defined on page 28 of the tender

documentation (English version) or on the page 24 (Czech version). Should specific

documents be submitted in language other than Czech, for instance as the document was

issued by a national authority other than Czech, it is necessary to translate the content into

the Czech language. Only in this case must the translation be accompanied by an official

translation clause. (The conditions for official translations are different in different EU

countries. In the Czech Republic, the translator would have to be in the reqistry of translators

and experts.) The requirement of Czech lanquage represents an obligatory condition such

that the contracting authority may consider failure to adhere to this condition a failure to

observe tender documentation. Only auxiliary documents that are not essential to assesing the

bid may be submitted only in a foreign language.

Za Ministerstvo skolstvi, mladeZe a télovychovy CR

Prof. Jitka Moravcova, konzultant



